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E.E. Verezubova, O.A. Freidson
Saint Petersburg State University of Economics

FEMINITIVES IN THE FRENCH LANGUAGE:
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Thearticle discusses the main problems associated with the formation of
feminitives.in French: socio-historical and linguistic aspects, the presence of
additional emotional-evaluative meanings in feminine nouns, ways to overcome
existing clichés. The authors assess the current state of the feminization process
In the context of the processes in French society.
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Tema pemuHuMzanuu Ha3zBaHUN TPOeCcCUil SIBIASETCS CETOHS OIHOU M3
HauOoJiee o0cykaaeMbiX. JKeHIIMHBI OTCTauBalOT MPAaBO OBITh 3aMETHHIMH B
S3bIKE, U (PPAHITY3CKUU SI3bIK, SBISISICH HA MPOTSHYKEHUU MHOTHUX JIET AOBOJBHO
KOHCEPBATUBHBIM B OTHONIICHUHM (DEeMUHU3ALNM, TIOCTETIEHHO ycTymnaeT. DakT
oOpa3oBaHus (PEMUHUTHBOB SIBJISIETCS «COIMAIBHOM Heosnorue» [5, p. 90], ko-
I/1a B Pa3BUTHE S3bIKA AKTUBHO BKIIIOYAIOTCS COIUAIBLHO-UCTOPUYCCKHE (haKTO-
pe1. Komuiccnst mo pemuHm3anmum HazBaHW nMpodeccrid, JOMKHOCTEH, TUTYJIOB
Y 3BaHUM Hayana cBO padbory Bo Ppanuuu B 1984 rofy, moctaBuB LEJIbIO
MOKOHYMUTH C «SI3bIKOBOM HEBUIUMOCTBIO >KeHIUH» [7,.p. 40]. JIMHrBUCTHI
MPEANPUHAMAIIA HEOTHOKPATHBIC MOIBITKA YCTAaHOBUTH MpaBWiIa 00pa3oBaHUs
(GhEeMUHUTHBOB, KOTOPHIE HE TPOTUBOPEUIIIN OBl «TE€HUIO (YPAHITY3CKOTO S3BIKAY
U HE BBI3bIBAJIM Obl OTPUIIATEIBHON peakinu y ¢hpaHIly3cKoro oo1ecTna.

B 1999 roay mon pykoBojctBoM mnpodeccopa bepuapa Cepkurinunu u
P TOJIEPIKKE (PPaHIy3CKOTO MPAaBUTEIBCTBA BHIXQAUT B CBET PYKOBOJCTBO
o obpazoBannio GhemMuHUTHBOB «Femme, j'écris/ton nom... Guide d’aide a la
féminisation» [2]. XoTs HOBBIe (DEMUHHUTHUBBI YXKE AKTHBHO HCIOJIH30BAIUCH B
pa3MyHBIX cdepax, OHU JOJro He npu3HaBaimuch (DpaHIiry3ckoil akaaeMUeH.
JIuis B 2019 roxy, dyepe3 aBaanaTh JET Moeie MOsIBiIeHUA «PyKoBOACTBA...»,
Akanemusi IpUHUMAET OOJIBIIMHCTBO (PEMUHUTUBOB ISl 0003HAUYEHHMS Mpodec-
cuit [6]. Takum oOpazom, (HOPMBI JKEHCKOTO. POJIa, KOTOPbIE aKTUBHO UCIIOJb30-
Bach B CMU 1 B MOBCEAHEBHOM KU3HM; [I€HATAINCH HA CTPAHULIAX CIOBAPEH,
ObLIN «y3aKOHEHbD» DpaHIly3CKOI aKaaeMHUen.

[IpoOnemsl, cBsi3aHHbBIE C 00pa3oBaHuEM (DEMHUHUTHBOB BO (PPAHILY3CKOM
A3bIKE, OOBACHSIIOTCS 1IEJIBIM KOMITJIEKCOM COIMATbHO-UCTOPUUECKUX U BHYTPU-
S3BIKOBBIX (hakTOpoB. Bo (paHIly3ckoM s3bIKE KEHCKHI poj oOpasyeTrcs He
TOIBKO J00aBJICHUEM -€ B/AKOHIIC CJioBa, HO W C ToMoIbio cydhdukcos
-esse, -euse, -trice, 3HaueHHE KOTOPHIX HE BCErJa AMOIMOHAIBHO HEUTPAIBHO.
Hampumep, yacto B mapaX JIeKCEM MY>KCKOTO / KEHCKOTO POJia MYXCKOU poJ
CTUJIMCTUYECKN HEWTpaJi€H, TOTJla KaK COOTBETCTBYIOIIHME CYIIECTBUTEIbHbBIC
YKEHCKOTO POJia MOTYT UMETh 3HAUEHHUE C YHUUMKUTEIbHBIM OTTEHKOM (gars —
«mapeHby», maitreé — «X03s81uH, MATp, 3HATOK CBOErO JieJia, YYUTEIb», HO garce
(«1eBKay, «JIeBULAY), maitresse (cpeau mpoyux, UMEeT 3HAUEHUE «I0OO0BHHU-
1a», MpUYeM B TOJIKOBOM CJIOBape JJisi ATOTO 3HAYEHUS MPUBOJUTCS COOTBET-
CTBYIOIIIAs JICKCeMa MYKCKOro poja amant) [8].

Kpome' Toro, ctapsie criocoObl peMuHM3aIu (0COOCHHO cyddukc -esse)
BOCIIPUHUMAIOTCSI K&K UPOHUYHBIC, TOCKOJIbKY OHU 0003HA4YaloT W00 CyNpyry
4eJI0BeKa, 3aHUMAIOIIET0 ONPEIETICHHYIO JOJIKHOCTb, JIN0O BBIPAKAIOT HEO100-
penue, Hacmeniky: fliquesse, ministresse, chefesse, notairesse, députesse). Ta-
Kol croco6 dheMUHU3AIMN paclieHuBaeTCA KakK AUCKpUMUHAIMOHHBINA [6]. Tlo-
5ToMy B 1986 Tony Bo @panuuu ObUT U3aH HUPKYJISP, HACTOSATENBHO HE PEKO-
MEHAYIOIINI UCIOJIb30BaTh AaHHBINA cydduke [3]. 3aech ke mMpUBOIUIUCH pe-
KOMEH/IAIIMU TI0 «MUHUMAJIBLHOM» cydduKcauu, 4To0bl Ha CIIyX KEHCKUHA POJI
CHeNiaTh KaK MOKHO MeHee 3aMeTHbIM. Hanbomnee HEUTpaTbHBIMHU B TJIAHE 3BY-
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YaHUS OKa3bIBAIOTCS CYLIECTBUTEIbHBIC, MYXCKOU PO/ KOTOPBIX 3aKAHUMBACTCS
Ha IJIACHYI0, TIOCKOJIbKY Ha JKCHCKHU POJI yKa3bIBaeT JIUIIb apTUKIb (UNe juge,
une ministre).

Ceronnst 4acto (peMHUHUTHBBI OT HAMMEHOBaHHUI TpodeccHii My>KCKOTO
pona Ha -eur oOpasyroTcs He MpU MOMOIIM TPATUIIMOHHOTO cyhdukca —eUSe
(vendeur — vendeuse), a mytem npubaBiieHUsT KOHEYHOTO -€: UNe professeure,
une auteure, BcTpedaeTcs Jake BapuaHT UNe metteure en-scene (kaHaICKUAN
dbpaunnysckuii). [To MEeHUI0 DpaHIly3CKON aKaaeMuH, 3TOT HOBBIHA CHOCOO CJI0-
BOOOpa30BaHMS UMEET IIPABO HA CYIIECTBOBAHUE: -€ MOSBISCTCS TaM, TJe CyIIe-
CTBUTEIHLHOE HE HMMEET COOTBETCTBYIOIIEIO OJHOKOPEHHOTO. riarona (cp.
controler — controleur — controleuse, entrainer — entraineur — entraineuse, Ho
un docteur — une docteure, un proviseur —une proviseure) [6]. OxHako, OKOHYA-
TeJbHBIE TPAaBWJIA HE YCTAHABJIMBAIOTCS, YTO AA€T CBOOOMY HOMHUHAIMHU [6]).
C oTOl TOYKM 3peHUs HHTEPECHbl MyHUIUTNaIbHbIe. BBIOOPHI 2020 roma BO
@®paniuu, 1Mo pe3ysbTaraM KOTOPBIX MIPAMHU TSITH M3 ACCATH CaMbIX KPYITHBIX
(dpaHIly3cKuX TOpoaOB H30paHbl keHIMHBL. CpemnBapuantoB Madame le
maire, Madame la maire, Madame la mairesse mepoii TpyiHO BBIOpaTh BapUaHT
oOpalleHusl K KOHKPETHOH »KeHIuHe-M3py.-Emie B 2014 romy, coriiacHo peko-
MeHgaiusaM, oopamenue Madame la maire cuurtanocs omubounsiM [4]. Cero-
JTHS KCHIIUHBI-MAPBI 0XOTHO MpUMepsroT heMuuuTuB la maire, (Aun Upainero,
la maire de Paris) omHako MoryT mMeTh.M WMHbIC B3Isiibl. Ha caiite mapun
JIwns ykazano «on dit Madame le /maire». Maptua OOpu ABISETCS MIPOM C
2001 roga u, BUAMMO, COXpAHSET KOHCEPBATUBHOCTH. 3aT0 M3p MoHnpeans Ba-
aepu ITnant 30Bercs Madame la mairesse.

Takum oOpazom, ppaHITy3CKHii A3bIK TPEAOCTABIISIECT OOTaThie BO3MOXKHO-
cTH 0OpazoBaHusi peMuHUTUBOB. [IpoOiiemMa cocTouT, BO-TIEPBBIX, B BHIOOpE Ca-
MOl HEO0OXOIMMOCTH O0pa30BaHHS KEHCKOTO poja, BO-BTOPBIX, B BBIOOpE
HanOoJsiee HEUTpaAIBHOTO €Hocoba e€ro oopa3zoBaHus. 37eCh, TOMHUMO IIPOYETO,
HE TMOCJIEAHIO POJb UFPAIOT MPOOJIEMbl OMOHUMUU, I6)OHUU N NOMePU Npe-
cmuoica ipodeccun win go/mBKHOCTH [2, p. 30-32].

[IpoGneMa OMOHUMHHK COCTOUT B TOM, YTO BO (hpPaHITy3CKOM SI3bIKE OOJIb-
II10€ KOJIMYECTBO CYIIECTBUTEIBHBIX KEHCKOTO poja, 0003Havaromux mpodec-
CHH, COBITAQJAIOT € Ha3BaHUSIMH MAIWH. DTO CBS3aHO C SJUTMIICHCOM CYIIIECCTBH-
TeJBHOTO Machine B.ca1oBocoYeTaHUAX «CYHMIECTBUTEIIBHOE + MPHUIIaraTeIbHOC):
moissonneuse (orcres — orcnetika (Mawuna Ons scamewl), MOISSONNEUSe-batteuse —
3eprnoybopounslii. komobaun), balayeuse (yoopwuya — ybopounas mawuna).
OMOHMMHUSL CBOMCTBEHHA U CYIIECTBUTEIBHBIM Mykckoro poaa (tailleur (nopm-
Hoti — Kocmiom) avocat (aosokam — asokaoo) [2, ¢ 30-32], omHaKO OHa HOCHT
WHOU Xapaktep (B ciiydae ¢ avocat OMOHWMBI UMEIOT Pa3IMYHbIE dTUMOHBI, a
omouumust JIexcemsl tailleur ocHoBana Ha METOHMMHYECKOM IEPEHOCE «JIEHi-
CTBYIOIIIEE JIUI0» — IPOAYKT ACHUCTBUS»), TOT/IA KaK CYIIECTBUTEIbHBIC KCH-
CKOro poja 0003HAYalOT OYEHb OJIM3KHUE TOHSATHUA: «ICHCTBYIOIIEE JIUIIO» U
«AHETPYMEHT.



[IpoGnema s6¢honuu BbIpaxkaeTcss B TOM, YTO 3BydaHHE (EMUHUTHBOB
CUMTaCTCs HenmpueMiieMbIM (professeuse, proviseuse, pédégette), OHU OTKPOBEH-
HO BbICcMeuBaroTcs B mpecce [1, ¢. 186]. ToT dakTop, BeposITHO, CTaN peliao-
MM B 00pa30BaHUN «MUHUMAaJIHHO MapKUPOBAHHBIX» (DEMHHHUBOB.

UYro kacaercs MOTepH MPECTHKA, OCTOPOKHOCTH CBS3aHA € YCTONYUBBIMU
kiume: directrice — aupexTop mkoibl, direCteur — mupekTop MPEANPUSITHS,
conseillere — koncynpranT (1Mo BorpocaM mpodopueHTarum), conseiller — co-
BEeTHUK (MHHHCTpa), ambassadrice — >xena mocira, ambassadeur = mocon. de-
MUHUTHUBBI HECYT UCTOPUUECKUHA «TPy3» KOHHOTAIUMA, OT KOTOPOTO HE TaK JIeT-
KO M30aBHUTHCA. Maciia B OrOHb TOJUIMBAaeT W mpecca, pudpmys la fesse u la
chefesse [1, c. 188]. OnHako MOCTENEHHO OHU CTAHOBATCS OOBITHBIMU, CTUJIH-
CTHYECKH HEUTPAIBHBIMHU CIIOBAMHU, U SMOITMOHATHHO-QHCHOYHBIN XapaKTep He-
KOTOPBIX (PEMUHUTHBOB «CTHPACTCS.

OO6pazoBanue (PEMUHUTUBOB HECET, C OJIHOM CTOPOHBI, «CJEH TUaXpo-
HUW», OTpaXKas UCTOPHUIO POJIH >KEHIUHBI B OOIIECTBE, € APYroil — HOBBIC BEs-
HUS, KOTOPbIE HaXOAT MOJJEPKKY rocyapcTBa u oomectBa. C MOMEHTa MOsIB-
JICHUSI PYKOBOJCTB 10 (heMUHU3AIUMU CYIIECTBUTENbHBIX MpoIIo Oosee aBa-
JaTH JIET, aOCOIFOTHBIX MPaBWJI 00pa30BaHus M YHOTpeOIeHNS (PEMUHUTHBOB
noka HeT, ogHako DpaHius yxe OnM3Ka K OKOHYATEIbHOMY PEIICHHIO ITON
npoOsemMsbl: Bce Oolblliee pacnpocTpaHeHue . (eMUHUTUBOB TOBOPUT 00 UX yBe-
PEHHOM BXOXJICHUH B HOPMY SI3bIKA.
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